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c) Peces de pressoteràpia.
d) Material de prevenció antiescares per a pacients

lesionats medu�ars.
e) Ajuts per a l’audició fins als setze anys i en hipoa-

cúsies bilaterals neurosensorials permanents.

6. Renovació de les peces dels aparells esmentats
anteriorment.

El límit de cost de les prestacions anteriors per sota
del qual no és necessari demanar autorització es fixa
en 600 euros.

Aquest Acord administratiu, segons s’estableix a l’ar-
ticle 25, entra en vigor l’1 de gener de 2003, data en
què també entra en vigor el Conveni a l’aplicació del
qual es refereix.

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 19 de novembre de 2002.—El secretari gene-

ral tècnic, Julio Núñez Montesinos.

23566 CONVENI de cooperació entre el Regne d’Es-
panya i l’Organització de les Nacions Unides
per a l’Educació, la Ciència i la Cultura (UNES-
CO) en matèria de patrimoni, fet a París el 18
d’abril de 2002. («BOE» 290, de 4-12-2002.)

CONVENI ENTRE EL REGNE D’ESPANYA, DENOMINAT
EN ENDAVANT LA PART ESPANYOLA, I L’ORGANIT-
ZACIÓ DE LES NACIONS UNIDES PER A L’EDUCACIÓ,
LA CIÈNCIA I LA CULTURA, EN ENDAVANT DENOMI-

NADA UNESCO

Considerant que la Convenció per a la Protecció del
Patrimoni Mundial, Cultural i Natural, adoptada per la
Conferència General de la UNESCO en la XVII sessió
(16 de novembre de 1972), d’ara endavant, la Convenció
sobre el Patrimoni Mundial:

Regula la identificació, protecció i presentació dels
béns culturals i naturals de valor universal excepcional,
així com la inscripció a la Llista del Patrimoni Mundial,

Estableix un sistema mitjançant el qual els estats part
cooperen per protegir, conservar i presentar el patrimoni
esmentat, sobre la base de la solidaritat internacional,
sense perjudici de la sobirania de l’Estat en què el patri-
moni estigui situat,

I crea el Fons del Patrimoni Mundial amb contribu-
cions dels estats part i altres fonts,

Considerant que la Convenció sobre el Patrimoni Mun-
dial estableix l’elecció d’un Comitè del Patrimoni Mundial
per dirigir l’aplicació de la Convenció així com la despesa
del Fons del Patrimoni Mundial en nom dels estats part,
i estipula que el director general de la UNESCO ha de
designar la Secretaria de la Convenció.

Considerant que el director general de la UNESCO
ha establert que el Centre del Patrimoni Mundial:

Actuï en qualitat de Secretaria de la Convenció,
Dirigeixi i coordini les activitats de l’organització i l’a-

plicació de la Convenció del Patrimoni Mundial,
Ofereixi informació, assessorament i orientació al

Comitè del Patrimoni Mundial i als estats part en la
Convenció,

I administri el Fons segons les instruccions del Comitè,
en virtut de les normes i polítiques financeres de la
UNESCO,

Considerant que Espanya és part en la Convenció
sobre el Patrimoni Mundial des de maig de 1982,

Considerant que Espanya, mitjançant la política de
cooperació internacional,

Ha establert que la protecció de l’entorn natural i
cultural és prioritària, i

Ha reconegut que les accions en l’àmbit del patrimoni
cultural i natural redunden en benefici del desenvolu-
pament social, cultural i econòmic,

Considerant que l’ajuda internacional proporcionada
en virtut del Fons del Patrimoni Mundial continua sent
un instrument important de la solidaritat internacional,

I a fi de consolidar els principis enunciats en la Con-
venció sobre el Patrimoni Mundial mitjançant accions
complementàries, acorden:

Article I. Objectiu.

1. Promoure una estratègia global per a l’elaboració
d’una Llista del Patrimoni Mundial representativa i enfor-
tir la gestió dels béns culturals i naturals ja inscrits, refor-
çant així el paper que exerceix la Convenció en l’àmbit
del patrimoni mundial com a eina global per a la con-
servació i restauració i la credibilitat en la salvaguarda
i el desenvolupament sostenible dels recursos culturals
i naturals.

2. Per aconseguir aquests objectius, la Part espa-
nyola identifica i promou la utilització dels recursos finan-
cers i tècnics disponibles de la seva Administració, i
enforteix la capacitat del Centre del Patrimoni Mundial
per atendre les so�icituds de cooperació internacional
dels estats part, encaminades a l’execució de l’estratègia
global i a la gestió dels béns del patrimoni mundial.

Article II. Abast de la cooperació.

1. La Part espanyola i la UNESCO, a través del Cen-
tre del Patrimoni Mundial, acorden cooperar perquè els
estats part en la Convenció sobre el Patrimoni Mundial
puguin:

a) Identificar categories de béns culturals i naturals
que no tenen suficient representació a la Llista del Patri-
moni Mundial.

b) Designar els béns identificats en virtut de l’apartat
anterior per inscriure’ls a la Llista del Patrimoni Mundial,
especialment mitjançant la provisió d’assistència tècnica
a l’Estat so�icitant, a fi d’enfortir els instruments legals
nacionals que assegurin la protecció adequada dels béns
designats, i la preparació d’un pla de gestió que garan-
teixi la conservació sostenible d’aquest patrimoni, a fi
de satisfer els requisits previs per inscriure’l en el Patri-
moni Mundial.

c) Enfortir la gestió del patrimoni ja inscrit a la Llista
del Patrimoni Mundial, especialment a través d’una nova
confirmació, si és necessària, dels límits de l’àrea sota
protecció del Patrimoni Mundial i de la revisió del marc
de gestió d’aquest patrimoni, a fi d’enfortir la protecció,
conservació i presentació dels valors del Patrimoni Mun-
dial reconeguts pel Comitè del Patrimoni Mundial en
el moment d’inscriure’ls.

d) Desenvolupar propostes de projectes per al seu
finançament per part d’agències internacionals de coo-
peració al desenvolupament, tant bilaterals com multi-
laterals, a fi d’assegurar que els assumptes relatius a
la conservació i restauració del patrimoni estiguin reflec-
tits adequadament en les activitats de desenvolupament
que s’han de dur a terme a l’àrea principal i a les zones
de suport del bé pertanyent al Patrimoni Mundial.

2. La Part espanyola i la UNESCO, a través del Cen-
tre del Patrimoni Mundial, acorden cooperar perquè
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aquest pugui enfortir els serveis centrals i així augmentar
la capacitat d’adoptar mesures efectives de suport als
estats part encaminades a prevenir i atenuar amenaces
al Patrimoni Mundial, especialment mitjançant la millora
de la seva base de dades de països i emplaçaments,
generada a través dels informes periòdics sobre l’estat
de conservació dels béns del patrimoni mundial i els
expedients de designació originals, i així donar suport
al desenvolupament del Sistema de Gestió de la Infor-
mació del Patrimoni Mundial adoptat pel Comitè del Patri-
moni Mundial en la XXIV sessió.

Article III. Finançament.

1. La Part espanyola contribueix, d’acord amb les
disponibilitats pressupostàries i amb el que disposa la
Llei general pressupostària i altra normativa vigent, al
finançament dels projectes que s’estableixin en desen-
volupament i aplicació d’aquest Conveni.

2. La contribució de la Part espanyola esmentada
en el paràgraf anterior s’ha de posar a disposició de
la UNESCO en euros. Els estats de comptes correspo-
nents a aquestes despeses són presentats per part de
la UNESCO, en dòlars dels Estats Units.

3. La UNESCO, a través del Centre del Patrimoni
Mundial, administra els fons en dipòsit de conformitat
amb el Reglament financer i les altres disposicions apli-
cables. La UNESCO co�oca els fons provisionalment
excedents en comptes bancaris a curt termini. Els inte-
ressos obtinguts d’aquesta manera són abonats a comp-
te a la Part espanyola de conformitat amb les regles
i els procediments financers de la UNESCO.

4. L’eventual saldo positiu després de concloure l’ac-
tivitat, el projecte o el programa, es torna a la Part espa-
nyola, llevat de si aquesta autoritza la UNESCO a inver-
tir-lo en un altre projecte que s’hagi de realitzar en el
marc d’aquest Conveni.

Article IV. Modalitats d’acció.

1. El suport financer de la Part espanyola que preveu
l’article III d’aquest Conveni és proporcionat al Centre
del Patrimoni Mundial de la UNESCO, entre d’altres,
per a:

a) Serveis de consultors que són seleccionats, en
consulta amb la Part espanyola, per la UNESCO, sobre
la base de les seves qualificacions, de conformitat amb
els reglaments i procediments de l’organització, per al
Centre del Patrimoni Mundial a fi de donar suport a la
realització de les activitats per dur a terme dins del marc
d’aquest Conveni.

b) Serveis d’un expert que és seleccionat, en con-
sulta amb la Part espanyola, per la UNESCO, sobre la
base de les seves qualificacions, de conformitat amb
els reglaments i procediments de l’organització. Aquest
expert ha de garantir la coordinació necessària entre
la Part espanyola i la UNESCO.

c) Missions de durada mitjana i llarga a l’Estat que
es determini en consulta amb la Part espanyola i amb
l’acord de l’Estat esmentat, a càrrec dels consultors i
experts que preveu aquest article.

2. Amb l’acord de la UNESCO, la Part espanyola,
a través del Ministeri d’Afers Exteriors, posa a disposició
del Centre del Patrimoni Mundial de la UNESCO con-
sultors, experts i institucions competents per dur a terme
activitats en el marc d’aquest Conveni. En aquest cas,
la Part espanyola sufraga directament totes les despeses
corresponents.

Article V. Estatus dels experts.

Les persones físiques o jurídiques que duguin a terme
activitats previstes en virtut de l’article IV, apartat 1, d’a-
quest Conveni no es consideren representants o mem-
bres de la plantilla de la UNESCO i no tenen privilegis,
immunitats, drets de compensació o de reembossament,
i tampoc no estan autoritzades a comprometre la UNES-
CO a fer despeses o altres obligacions.

Article VI. Programació de projectes.

1. Un grup de treball, integrat per representants
d’ambdues parts, ha d’elaborar un programa anual que
comprengui les activitats que s’han de dur a terme en
el marc d’aquest Conveni.

2. El grup de treball es reuneix quan és necessari
i, com a mínim, una vegada l’any, per considerar i selec-
cionar les activitats esmentades.

3. Sense perjudici de la iniciativa de la Part espa-
nyola, la UNESCO, a través del Centre del Patrimoni Mun-
dial, assumeix la principal responsabilitat en la presen-
tació de projectes que se sotmeten a consideració en
el marc d’aquest Conveni.

Article VII. Seguiment i avaluació.

1. LA UNESCO, a través del Centre del Patrimoni
Mundial, presenta anualment a la Part espanyola un infor-
me financer, en què justifica la utilització dels fons
desembossats per a l’execució dels projectes aprovats
en el marc d’aquest Conveni.

2. A la conclusió de cada projecte, la UNESCO, a
través del Centre del Patrimoni Mundial, presenta a la
Part espanyola un informe final sobre el desenvolupa-
ment i compliment dels objectius.

3. A petició de qualsevol de les parts signants d’a-
quest Conveni, es pot constituir un Comitè de Seguiment,
integrat per representants de la Part espanyola, de la
UNESCO i, si es considera oportú, de l’Estat o els estats
beneficiaris a fi de procedir a l’examen general de l’exe-
cució dels projectes i de la seva problemàtica.

Article VIII. Comunicació i visibilitat.

1. Per garantir que la Part espanyola rebi el crèdit
degut i el reconeixement pel seu suport a les activitats
dutes a terme en virtut d’aquest Conveni, la UNESCO
ha de fer constar en totes les publicacions, esdeveni-
ments, documents i qualsevol tipus de material resultants
del disseny i l’execució dels programes i projectes, la
participació d’Espanya, mitjançant els seus emblemes,
els de la UNESCO i els del Centre del Patrimoni Mundial,
reflectint les contribucions financeres i tècniques pro-
porcionades per totes i cada una de les institucions asso-
ciades que intervenen en cada projecte.

2. El Centre del Patrimoni Mundial de la UNESCO
crea un vincle a la xarxa internet sobre aquest Conveni,
l’establiment i l’actualització del qual constitueix una de
les activitats que cal dur a terme en virtut del Conveni.

Article IX. Entrada en vigor i denúncia.

Aquest Conveni entra en vigor en la data de la nota
en què Espanya comunica a la UNESCO el compliment
dels tràmits interns.

Pot ser denunciat per qualsevol de les parts amb un
preavís, per escrit, de tres mesos.
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Article X. Solució de controvèrsies.

Qualsevol oposició o controvèrsia relativa a l’execució
o la interpretació d’aquest Conveni es resol amistosa-
ment.

A manca d’acord, se sotmet l’oposició o la contro-
vèrsia a un àrbitre elegit conjuntament per la Part espa-
nyola i la UNESCO. En cas de discrepància sobre l’elecció
d’àrbitre, qualsevol de les parts pot so�icitar que el pre-
sident del Tribunal Internacional de Justícia el nomeni.

L’àrbitre es pronuncia sobre les despeses d’arbitratge,
que es poden repartir entre les parts. La sentència arbitral
és definitiva i inape�able.

Signat a París, el dia 18 d’abril de 2002, en dos exem-
plars en espanyol.

Per l’Organització
de les Nacions Unides per a

l’Educació, la Ciència
i la Cultura,

Koïchiro Matsuura,

Director general

Pel Regne d’Espanya,

Francisco Villar y Ortiz
de Urbina,

Ambaixador delegat
permanent d’Espanya davant

la UNESCO

Aquest Conveni va entrar en vigor el 13 de novembre
de 2002, data de la Nota de comunicació del compliment
dels tràmits interns d’Espanya, segons estableix l’arti-
cle IX.

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 18 de novembre de 2002.—El secretari gene-

ral tècnic, Julio Núñez Montesinos.

MINISTERI
DE SANITAT I CONSUM

23571 REIAL DECRET 1247/2002, de 3 de desem-
bre, pel qual es regula la gestió del Fons de
cohesió sanitària. («BOE» 290, de 4-12-2002.)

La Llei 21/2001, de 27 de desembre, per la qual
es regulen les mesures fiscals i administratives del nou
sistema de finançament de les comunitats autònomes
de règim comú i ciutats amb estatut d’autonomia, es
fonamenta en els principis de generalitat, estabilitat, sufi-
ciència, autonomia, solidaritat i coordinació.

El principi de suficiència assegura que totes les comu-
nitats autònomes tenen els recursos suficients per aten-
dre la prestació dels serveis assumits; i aquest principi
es fonamenta en tres elements: el càlcul de les neces-
sitats de finançament, la regulació dels seus recursos
i les seves regles d’evolució, dissenyats de manera que
es garanteix la suficiència estàtica i dinàmica.

En l’àmbit sanitari, la suficiència preveu no només
una assignació de base capitativa, sinó que, en els casos
en què l’assignació sigui inferior a les necessitats de
finançament registrades (despesa liquidada de l’any
base), es garanteix la cobertura d’aquestes necessitats.
Amb aquesta previsió del legislador, s’incorpora al sis-
tema la flexibilitat financera necessària perquè totes les
comunitats autònomes tinguin els recursos econòmics
que els permetin no solament garantir la cobertura sani-
tària de la seva població, sinó també atendre els costos
més grans que deriven de l’especialització i el desen-

volupament dels seus serveis sanitaris: docència, inves-
tigació, exce�ència i assistència sanitària prestada a
pacients desplaçats.

Això no obstant, a més d’aquesta garantia de sufi-
ciència, aquesta Llei, a l’article 4.B).c), estableix un fons
addicional, el Fons de cohesió sanitària.

Com que amb el nou sistema de finançament s’han
consolidat els recursos sanitaris necessaris per a l’as-
sistència prestada als desplaçats, el Fons, en el cas dels
desplaçats espanyols, es destina a compensar els des-
plaçaments que responen a la necessària canalització
de la demanda cap als serveis disponibles només en
determinades comunitats autònomes, per motius de
racionalitat econòmica.

En conseqüència, el Fons busca establir incentius per-
què aquestes comunitats autònomes facilitin la mobilitat
dels ciutadans espanyols, amb l’objectiu últim de garantir
igualtat en l’accés a tot el territori espanyol.

Respecte a l’atenció dels desplaçats a càrrec de la
institució d’altres estats amb els quals Espanya tingui
subscrita una norma internacional que reguli l’assistència
sanitària a desplaçats, que preveu la Llei 21/2001, la
regulació del Fons respon a la necessitat d’adaptar al
nou esquema competencial, de plena descentralització
de l’assistència sanitària, la compensació per aquest con-
cepte, i reconduir la compensació als serveis de salut
de les comunitats autònomes.

La distribució del Fons de cohesió sanitària s’ha d’ar-
ticular d’acord amb la seva regulació específica, i al Minis-
teri de Sanitat i Consum, de conformitat amb el que
preveu la Llei 21/2001 esmentada, li correspon establir
el procediment per compensar amb càrrec al Fons a
les comunitats autònomes pel saldo net de l’assistència
prestada a desplaçats.

Sobre la base del que s’ha dit, aquest Reial decret
regula la gestió i distribució del Fons de cohesió sanitària
que estableix la Llei 21/2001, de 27 de desembre, i
es dicta d’acord amb el que preveuen l’article 149.1.16a
i 17a de la Constitució espanyola i l’article 4.B).c) de
l’esmentada Llei 21/2001, de 27 de desembre.

En virtut d’això, a proposta de la ministra de Sanitat
i Consum, amb l’aprovació prèvia del ministre d’Admi-
nistracions Públiques, d’acord amb el Consell d’Estat i
amb la deliberació prèvia del Consell de Ministres en
la reunió del dia 29 de novembre de 2002,

D I S P O S O :

Article 1. Objecte.

Aquest Reial decret té com a objecte establir els cri-
teris i procediments que possibilitin la gestió i distribució
del Fons de cohesió sanitària, que estableix l’article
4.B).c) de la Llei 21/2001, de 27 de desembre, per la
qual es regulen les mesures fiscals i administratives del
nou sistema de finançament de les comunitats autòno-
mes de règim comú i ciutats amb estatut d’autonomia.

Article 2. Activitats el cost de les quals és compensat
pel Fons de cohesió sanitària.

1. S’ha de compensar les comunitats autònomes,
amb càrrec al Fons de cohesió sanitària, pel cost de
l’assistència sanitària en els casos següents:

1r Desplaçats residents a Espanya:
a) L’assistència programada prestada als pacients

residents a Espanya, amb dret a l’assistència sanitària
de la Seguretat Social, que es desplacin a una altra comu-
nitat autònoma diferent d’aquella en la qual tenen la
residència habitual, amb autorització expressa de la
comunitat autònoma d’origen i en coordinació amb la
comunitat autònoma de recepció, quan la comunitat


